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Rav David Aburaham said that anyone who
recites this Psalm and concentrates on it in the
form of the menorah (on the following page) is
considered to have lit the menorah in the
Temple.

Rav David Aburaham dijo que cualquiera que
recite este Salmo y se concentre en él en la
forma de la menorá (en la página siguiente) se
considera que ha encendido la menorá en el
Templo.

©g«¥Sv©p §n ©l.xi ¦W xFn§f ¦n zFpi ¦b §p ¦A 
Lamnatze-ach binginot mizmor shir.

For the conductor with the neginot, a psalm, a song.
Para el director del neginot, un salmo, una canción.

.dl̈«¤q Ep«Ÿ ¦̀  eip̈R̈ x ¥̀ ï ,Ep«¥kœ§xäi ¦e Ep«¥P Ç̈g §i mi ¦dŸl¡̀
Elohim y’chonenu vivar’chenu, ya-er panav itanu selah.

May Elohim favor us and bless us, may He illuminate His countenance with us, selah.
Que Elohim nos favorezca y nos bendiga, que ilumine Su rostro con nosotros, selah.

.L«¤zr̈EW §i m ¦iFB lÇ̈k §A ,L«¤M §x ©C u ¤x«῭ Ä z©r «©cl̈
Lada-at ba-aretz darkecha, b’chol goyim y’shu-atecha.

To make known on earth Your way, among all nations Your salvation.
Para dar a conocer en la tierra Tu camino, entre todas las naciones Tu salvación.

.mN̈ ªM mi ¦O©r LE «cFi ,mi ¦dŸl¡̀  mi ¦O©r LE «cFi
Yoducha amim, Elohim, yoducha amim kulam.

Peoples will acknowledge You, O Elohim, peoples will acknowledge You, all of them.
Los pueblos te reconocerán, oh Elohim, los pueblos te reconocerán, todos ellos.

,mi ¦O ª̀ §l Epœ§P ©xi ¦e Egœ§n §U ¦i
.dl̈«¤q m ¥g §p ©Y u ¤x«῭ Ä mi ¦O ª̀ §lE ,xŸWi ¦n mi ¦O©r hŸR §W ¦Y i ¦M

Yism’chu viran’nu l’umim,
ki tishpot amim mishor, ulumim ba-aretz tanchem selah.

Peoples will be glad and sing for joy,
for You will judge peoples fairly, and the peoples of the earth You will guide, Selah.

Los pueblos se alegrarán y cantarán de alegría,
porque juzgarás a los pueblos con justicia, y guiarás a los pueblos de la tierra, Selah.

.mN̈ ªM mi ¦O©r LE «cFi ,mi ¦dŸl¡̀  mi ¦O©r LE «cFi
Yoducha amim, Elohim, yoducha amim kulam.

Peoples will acknowledge You, O Elohim, peoples will acknowledge You, all of them.
Los pueblos te reconocerán, oh Elohim, los pueblos te reconocerán, todos ellos.

.Epi«¥dŸl¡̀  mi ¦dŸl¡̀  Ep«¥kœ§xä §i ,Dl̈Ea §i dp̈ œ§zp̈ u ¤x«¤̀
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Eretz nat’nah y’vulah, y’var’chenu Elohim Eloheinu.
Earth will then have yielded its produce, may Elohim bless us, our Elohim.

Entonces la tierra habrá dado su producto, que Elohim nos bendiga, nuestro Elohim.

.u ¤x«῭  i ¥q §t ©̀  lÇ̈M FzF` E`œ§xi ¦i §e ,mi ¦dŸl¡̀  Ep«¥kœ§xä §i
Y’var’chenu Elohim, v’yir’u oto kol afsei aretz.

May Elohim bless us, and may they be in awe of Him, all the ends of the earth.
Que Elohim nos bendiga, y que le teman, todos los confines de la tierra.
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